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ɈɋɈȻɅɂȼɈɋɌȱ ɅȿɄɋɂɑɇɈȲ ȱɇɌȿɊɎȿɊȿɇɐȱȲ  
ȼ ɋɂɌɍȺɐȱəɏ ɆȱɀɄɍɅɖɌɍɊɇɈȽɈ ɋɉȱɅɄɍȼȺɇɇə 

 
ɋɬɚɬɬɹ ɩɪɢɫɜɹɱɟɧɚ ɞɨɫɥɿɞɠɟɧɧɸ ɦɿɠɦɨɜɧɨʀ ɥɟɤɫɢɱɧɨʀ ɿɧɬɟɪɮɟɪɟɧɰɿʀ ɩɪɢ 

ɦɿɠɤɭɥɶɬɭɪɧɨɦɭ ɫɩɿɥɤɭɜɚɧɧɿ, ɹɤɚ ɩɪɨɜɨɤɭɽ ɜɢɧɢɤɧɟɧɧɹ ɤɨɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɢɯ ɧɟɜɞɚɱ. ɇɚ ɨɫɧɨɜɿ 
ɩɪɢɤɥɚɞɿɜ ɿɡ ɬɟɤɫɬɿɜ ɚɜɬɨɪɿɜ-ɦɿɝɪɚɧɬɿɜ ɩɪɨɞɟɦɨɧɫɬɪɨɜɚɧɨ ɬɚɤɿ ɤɨɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɿ ɫɢɬɭɚɰɿʀ, ɜ 
ɹɤɢɯ ɹɜɧɨ ɜɢɪɚɠɟɧɚ ɥɟɤɫɢɤɨ-ɫɟɦɚɧɬɢɱɧɿ ɪɨɡɛɿɠɧɨɫɬɿ ɤɨɧɬɚɤɬɭɸɱɢɯ ɦɨɜ. ȼɢɹɜɥɟɧɨ, ɳɨ 
ɧɚɣɱɚɫɬɿɲɢɦɢ ɩɪɨɜɨɤɚɬɨɪɚɦɢ ɤɨɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɢɯ ɧɟɜɞɚɱ ɩɪɢ ɦɿɠɤɭɥɶɬɭɪɧɨɦɭ ɫɩɿɥɤɭɜɚɧɧɿ ɽ 
ɛɚɝɚɬɨɡɧɚɱɧɿ ɫɥɨɜɚ, ɦɿɠɦɨɜɧɿ ɨɦɨɧɿɦɢ, ɨɦɨɮɨɧɢ ɿ ɜɥɚɫɧɟ ɧɟɡɧɚɧɧɹ ɿɧɨɮɨɧɨɦ ɿɧɲɨɦɨɜɧɢɯ ɫɥɿɜ. 

Ʉɥɸɱɨɜɿ ɫɥɨɜɚ: ɦɿɠɦɨɜɧɚ ɿɧɬɟɪɮɟɪɟɧɰɿɹ, ɥɟɤɫɢɱɧɚ ɿɧɬɟɪɮɟɪɟɧɰɿɹ, ɤɨɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɚ ɧɟɜɞɚɱɚ, 
ɦɿɠɤɭɥɶɬɭɪɧɟ ɫɩɿɥɤɭɜɚɧɧɹ, ɦɿɠɦɨɜɧɿ ɨɦɨɧɿɦɢ, ɛɚɝɚɬɨɡɧɚɱɟ ɫɥɨɜɨ, ɨɦɨɮɨɧ, ɿɧɨɮɨɧ. 

 
ɋɬɚɬɶɹ ɩɨɫɜɹɳɟɧɚ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɸ ɦɟɠɴɹɡɵɤɨɜɨɣ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɨɣ ɢɧɬɟɪɮɟɪɟɧɰɢɢ ɩɪɢ 

ɦɟɠɤɭɥɶɬɭɪɧɨɦ ɨɛɳɟɧɢɢ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɩɪɨɜɨɰɢɪɭɟɬ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɟ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɵɯ ɧɟɭɞɚɱ. ɇɚ 
ɨɫɧɨɜɟ ɩɪɢɦɟɪɨɜ ɢɡ ɬɟɤɫɬɨɜ ɚɜɬɨɪɨɜ ɦɢɝɪɚɧɬɨɜ ɩɪɨɞɟɦɨɧɫɬɪɢɪɨɜɚɧɨ ɬɚɤɢɟ 
ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɵɟ ɫɢɬɭɚɰɢɢ, ɜ ɤɨɬɨɪɵɯ ɹɜɧɨ ɜɵɪɚɠɟɧɧɚɹ ɥɟɤɫɢɤɨ-ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɢɟ ɪɚɡɥɢɱɢɹ 
ɤɨɧɬɚɤɬɢɪɭɸɳɢɯ ɹɡɵɤɨɜ. ȼɵɹɜɥɟɧɨ, ɱɬɨ ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɱɚɫɬɵɦɢ ɩɪɨɜɨɤɚɬɨɪɚɦɢ 
ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɵɯ ɧɟɭɞɚɱ ɩɪɢ ɦɟɠɤɭɥɶɬɭɪɧɨɦ ɨɛɳɟɧɢɢ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɦɧɨɝɨɡɧɚɱɧɵɟ ɫɥɨɜɚ, 
ɦɟɠɴɹɡɵɤɨɜɵɟ ɨɦɨɧɢɦɵ, ɨɦɨɮɨɧɵ ɢ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɟ ɧɟɡɧɚɧɢɟ ɢɧɨɮɨɧɨɦ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɵɯ ɫɥɨɜ. 

Ʉɥɸɱɟɜɵɟ ɫɥɨɜɚ: ɦɟɠɴɹɡɵɤɨɜɨɟ ɢɧɬɟɪɮɟɪɟɧɰɢɹ, ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɚɹ ɢɧɬɟɪɮɟɪɟɧɰɢɹ, 
ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɚɹ ɧɟɭɞɚɱɚ, ɦɟɠɤɭɥɶɬɭɪɧɨɟ ɨɛɳɟɧɢɟ, ɦɟɠɴɹɡɵɤɨɜɵɟ ɨɦɨɧɢɦɵ, ɦɧɨɝɨɡɧɚɱɧɨɟ 
ɫɥɨɜɚ, ɨɦɨɮɨɧ, ɢɧɨɮɨɧ. 

 
The article is devoted to the study of interlingual lexical interference in intercultural 

communication inciting the occurrence of communicative failures. Based on the examples taken from 
the texts of immigrant authors, certain communicative situations have been demonstrated. Within 
these situations clearly outlined lexical-semantic discrepancies between the contacting languages 
have been detected. It has been revealed that the most frequent instigators causing communicative 
failures in the intercultural communication are polysemantic words, interlingual homonyms, 
homophones, and the lack of inofon's foreign vocabulary. 

Key words: interlingual interference, lexical interference, communicative failure, intercultural 
communication, interlingual homonyms, polysemantic word, homophone, inofon. 

 
ɋɭɱɚɫɧɿ ɥɿɧɝɜɿɫɬɢɱɧɿ ɞɨɫɥɿɞɠɟɧɧɹ ɣ ɿɧɬɟɧɫɢɜɧɿ ɦɿɠɦɨɜɧɿ ɬɚ ɦɿɠɤɭɥɶɬɭɪɧɿ 

ɤɨɧɬɚɤɬɢ ɡɚɫɜɿɞɱɭɸɬɶ, ɳɨ ɦɨɜɚ ɽ ɡɚɫɨɛɨɦ ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɚɰɿʀ ɤɭɥɶɬɭɪɢ. Ɉɫɧɨɜɧɚ ʀʀ 
ɮɭɧɤɰɿɹ – ɤɨɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɚ, ɫɩɪɹɦɨɜɚɧɚ ɧɚ ɜɡɚɽɦɨɞɿɸ ɭɱɚɫɧɢɤɿɜ ɫɩɿɥɤɭɜɚɧɧɹ ɬɚ 
ʀɯ ɜɡɚɽɦɨɪɨɡɭɦɿɧɧɹ. Ⱥɥɟ ɧɟ ɡɚɜɠɞɢ ɦɨɠɧɚ ɩɨɪɨɡɭɦɿɬɢɫɹ ɧɚɜɿɬɶ ɭ 
ɦɨɧɨɤɭɥɶɬɭɪɧɨɦɭ ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɿ, ɚ ɳɨɞɨ ɦɿɠɤɭɥɶɬɭɪɧɨɝɨ ɫɩɿɥɤɭɜɚɧɧɹ, ɬɨ ɰɟ 
ɲɢɪɨɤɨɦɚɫɲɬɚɛɧɚ ɩɪɨɛɥɟɦɚ. 

ȿ. ȼɟɪɟɳɚɝɿɧ, ȼ. Ʉɨɫɬɨɦɚɪɨɜ (1990) ɫɬɜɟɪɞɠɭɸɬɶ: «Ⱦɟɥɨ ɜ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɞɚɠɟ 
ɜɥɚɞɟɹ ɨɞɧɢɦ ɢ ɬɟɦ ɠɟ ɹɡɵɤɨɦ, ɥɸɞɢ ɧɟ ɜɫɟɝɞɚ ɦɨɝɭɬ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ ɩɨɧɹɬɶ ɞɪɭɝ 
ɞɪɭɝɚ, ɢ ɩɪɢɱɢɧɨɣ ɱɚɫɬɨ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɢɦɟɧɧɨ ɪɚɫɯɨɠɞɟɧɢɟ ɤɭɥɶɬɭɪ» ( ɫ. 26).  

ɉɪɢ ɦɿɠɤɭɥɶɬɭɪɧɨɦɭ ɫɩɿɥɤɭɜɚɧɧɿ ɮɿɝɭɪɭɽ ɞɜɿ ɚɛɨ ɛɿɥɶɲɟ ɦɨɜ, ɹɤɢɦɢ ɦɨɜɰɿ 
ɧɚɦɚɝɚɸɬɶɫɹ ɜɢɫɥɨɜɢɬɢ ɫɜɨʀ ɞɭɦɤɢ, ɧɚɦɿɪɢ. ɉɪɢ ɰɶɨɦɭ ɨɞɢɧ ɡ ɤɨɦɭɧɿɤɚɧɬɿɜ ɱɢ 
ɧɚɜɿɬɶ ɨɛɨɽ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɸɬɶ ɿɧɨɡɟɦɧɭ ɦɨɜɭ, ɞɥɹ ɬɨɝɨ ɳɨɛ ɫɩɿɥɤɭɜɚɧɧɹ 
ɜɿɞɛɭɥɨɫɹ ɿ ɛɭɥɚ ɞɨɫɹɝɧɭɬɚ ɤɨɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɚ ɦɟɬɚ. ɍ ɰɶɨɦɭ ɜɢɩɚɞɤɭ 
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ɫɩɨɫɬɟɪɿɝɚɽɬɶɫɹ ɹɜɢɳɟ ɛɿɥɿɧɝɜɿɡɦɭ, ɚɛɨ ɞɜɨɦɨɜɧɨɫɬɿ ɱɢ ɧɚɜɿɬɶ ɛɚɝɚɬɨɦɨɜɧɨɫɬɿ. 
ȼ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɿ, ɜɿɞɛɭɜɚɽɬɶɫɹ ɩɪɨɰɟɫ ɧɚɤɥɚɞɚɧɧɹ ɨɞɧɿɽʀ ɦɨɜɢ ɧɚ ɿɧɲɭ, 
ɧɚɲɚɪɭɜɚɧɧɹ ɦɨɜɧɢɯ ɫɢɫɬɟɦ ɿ ɜɡɚɽɦɨɞɿɹ ɤɭɥɶɬɭɪ, ɳɨ ɱɚɫɬɨ ɩɪɨɜɨɤɭɽ 
ɤɨɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɿ ɧɟɜɞɚɱɿ. Ɍɚɤɟ ɹɜɢɳɟ ɭ ɥɿɧɝɜɿɫɬɢɰɿ ɧɚɡɢɜɚɽɬɶɫɹ ɦɿɠɦɨɜɧɨɸ 
ɿɧɬɟɪɮɟɪɟɧɰɿɽɸ. 

Ⱥɤɬɭɚɥɶɧɿɫɬɶ ɞɨɫɥɿɞɠɟɧɧɹ. ɍ ɧɚɲɨɦɭ ɞɨɫɥɿɞɠɟɧɧɿ ɩɪɨɚɧɚɥɿɡɭɽɦɨ 
ɨɫɨɛɥɢɜɨɫɬɿ ɥɟɤɫɢɱɧɨɝɨ ɪɿɜɧɹ ɦɿɠɦɨɜɧɨʀ ɿɧɬɟɪɮɟɪɟɧɰɿʀ, ɨɫɤɿɥɶɤɢ, ɜɜɚɠɚɽɦɨ, 
ɳɨ ɜɡɚɽɦɨɞɿɹ ɦɨɜ ɧɚɣɛɿɥɶɲ ɩɨɦɿɬɧɚ ɧɚ ɥɟɤɫɢɱɧɨɦɭ ɪɿɜɧɿ, ɬɨɦɭ ɳɨ ɥɟɤɫɢɤɚ 
ɮɨɪɦɭɽ ɨɫɧɨɜɧɿ ɜɦɿɧɧɹ ɿ ɧɚɜɢɱɤɢ ɤɨɦɭɧɿɤɚɧɬɿɜ, ɩɪɢ ɰɶɨɦɭ ɥɟɤɫɢɤɨ-ɫɟɦɚɧɬɢɱɧɿ 
ɪɨɡɛɿɠɧɨɫɬɿ ɭ ɦɨɜɿ ɡɞɚɬɧɿ ɫɩɪɢɱɢɧɢɬɢ ɜɟɥɢɤɭ ɤɿɥɶɤɿɫɬɶ ɤɨɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɢɯ ɧɟɜɞɚɱ 
ɩɪɢ ɦɿɠɤɭɥɶɬɭɪɧɨɦɭ ɫɩɿɥɤɭɜɚɧɧɿ. ȼɢɫɭɧɭɬɟ ɬɜɟɪɞɠɟɧɧɹ ɧɚɦɚɝɚɬɢɦɟɦɨɫɹ 
ɞɨɜɟɫɬɢ, ɩɨɫɢɥɚɸɱɢɫɶ ɧɚ ɜɿɞɿɛɪɚɧɿ ɩɪɢɤɥɚɞɢ ɿɡ ɬɜɨɪɿɜ ɩɢɫɶɦɟɧɧɢɤɿɜ-ɦɿɝɪɚɧɬɿɜ, 
ɳɨ, ɡɚɭɜɚɠɭɽɦɨ, ɽ ɦɚɥɨɞɨɫɥɿɞɠɟɧɢɦ ɿ ɨɫɨɛɥɢɜɨ ɚɤɬɭɚɥɶɧɢɦ. ɐɿ ɬɟɤɫɬɢ 
ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɭɸɬɶ ɧɚɰɿɨɧɚɥɶɧɨ-ɤɭɥɶɬɭɪɧɭ ɫɩɟɰɢɮɿɤɭ ɦɨɜɢ, ʀʀ ɜɡɚɽɦɨɜɩɥɢɜɢ. ȼɨɧɚ 
ɜɿɞɨɛɪɚɠɚɽɬɶɫɹ ɧɚɫɚɦɩɟɪɟɞ, ɭ ɫɜɿɬɨɛɚɱɟɧɧɿ ɬɚ ɫɜɿɬɨɫɩɪɢɣɧɹɬɬɿ ɝɟɪɨɹ-ɦɿɝɪɚɧɬɚ, 
ɛɿɥɿɧɝɜɚɥɚ, ɿɧɨɮɨɧɚ, ɨɫɤɿɥɶɤɢ ɚɜɬɨɪɫɶɤɟ «ə» ɩɪɨɦɨɜɥɹɽ ɭ ɤɨɠɧɨɦɭ ɡ ɧɢɯ. 
ɉɢɫɶɦɟɧɧɢɤ-ɦɿɝɪɚɧɬ ɧɚ ɨɫɧɨɜɿ ɜɥɚɫɧɨɝɨ ɞɨɫɜɿɞɭ ɯɭɞɨɠɧɶɨ ɜɿɞɨɛɪɚɠɚɽ ɪɟɚɥɶɧɿ 
ɫɢɬɭɚɰɿʀ ɿɫɧɭɜɚɧɧɹ ɭ ɦɿɠɩɪɨɫɬɨɪɿ, ɦɿɠ ɦɨɜɚɦɢ, ɦɿɠ ɤɭɥɶɬɭɪɚɦɢ. 

Ɇɟɬɨɸ ɫɬɚɬɬɿ ɽ ɞɨɫɥɿɞɠɟɧɧɹ ɨɫɨɛɥɢɜɨɫɬɟɣ ɥɟɤɫɢɱɧɨʀ ɿɧɬɟɪɮɟɪɟɧɰɿʀ ɜ 
ɫɢɬɭɚɰɿɹɯ ɦɿɠɤɭɥɶɬɭɪɧɨɝɨ ɫɩɿɥɤɭɜɚɧɧɹ, ɳɨ ɩɪɨɜɨɤɭɽ ɜɢɧɢɤɧɟɧɧɹ 
ɤɨɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɢɯ ɧɟɜɞɚɱ. ȼɿɞɩɨɜɿɞɧɨ, ɨɛ’ɽɤɬɨɦ ɞɨɫɥɿɞɠɟɧɧɹ ɜɢɫɬɭɩɚɽ ɹɜɢɳɟ 
ɦɿɠɦɨɜɧɨʀ ɥɟɤɫɢɱɧɨʀ ɿɧɬɟɪɮɟɪɟɧɰɿʀ. ɉɪɟɞɦɟɬɨɦ ɞɨɫɥɿɞɠɟɧɧɹ ɽ ɥɟɤɫɢɱɧɚ 
ɿɧɬɟɪɮɟɪɟɧɰɿɹ ɹɤ ɩɪɢɱɢɧɚ ɤɨɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɢɯ ɧɟɜɞɚɱ ɭ ɬɟɤɫɬɚɯ ɚɜɬɨɪɿɜ-ɦɿɝɪɚɧɬɿɜ. 

ɋɭɱɚɫɧɢɣ ɫɬɚɧ ɞɨɫɥɿɞɠɟɧɧɹ ɩɪɨɛɥɟɦɢ. Ɇɿɠɦɨɜɧɚ ɿɧɬɟɪɮɟɪɟɧɰɿɹ – ɹɜɢɳɟ 
ɫɤɥɚɞɧɟ, ɚɥɟ ɰɿɤɚɜɟ. Ⱦɨɫɥɿɞɠɟɧɧɹɦ ɰɿɽʀ ɩɪɨɛɥɟɦɢ ɡɚɣɦɚɽɬɶɫɹ ɛɚɝɚɬɨ 
ɜɿɬɱɢɡɧɹɧɢɯ ɬɚ ɡɚɪɭɛɿɠɧɢɯ ɧɚɭɤɨɜɰɿɜ. ɋɟɪɟɞ ɧɢɯ ɜɚɪɬɨ ɧɚɡɜɚɬɢ ɬɚɤɿ ɩɪɿɡɜɢɳɚ: 
ɍ. ȼɚɣɧɪɚɣɯ, ɋ. Ⱥɛɞɢɝɚɥɢɽɜ, Ȼ. Ȼɟɧɟɞɢɤɬɨɜ, I. ȼɟɪɛɢɰɶɤɚ, ȿ. ȼɟɪɟɳɚɝɿɧ, 
ȱ. ɇɟɜɦɟɪɠɢɰɶɤɢɣ, Ɍ. ɉɨɩɨɜɚ, ɋ. Ɋɨɡɚɧɨɜɚ, ȼ. Ɋɨɡɟɧɰɜɟɣɝ, ɇ. Ɇɟɱɤɨɜɫɶɤɚ, 
ɋ. ɉɨɥɭɹɯɬɨɜɚ, ɇ. Ɏɟɞɨɪɨɜɚ, ɘ. ɀɥɭɤɬɟɧɤɨ, ɋ. ɋɤɪɢɥɶɧɢɤ, Ɇ. Ɇɚɪɰɿɹɲ, 
Ɉ. ɒɚɛɥɿɣ, Ʌ. ɋɟɦɟɧɸɤ, ɀ. ȱɫɚɽɜɚ, Ⱥ. Ɍɭɪɱɢɧɚ. 

ȼɢɤɥɚɞ ɨɫɧɨɜɧɨɝɨ ɦɚɬɟɪɿɚɥɭ. Ɍɪɚɤɬɭɸɱɢ ɬɟɪɦɿɧ ɦɿɠɦɨɜɧɨʀ 
ɿɧɬɟɪɮɟɪɟɧɰɿʀ, ɞɨɫɥɿɞɧɢɤɢ ɚɤɰɟɧɬɭɸɬɶ ɭɜɚɝɭ ɧɚ ɜɡɚɽɦɨɜɩɥɢɜɿ ɦɨɜ ɩɪɢ ʀɯ 
ɤɨɧɬɚɤɬɿ. Ɂɜɚɠɚɸɱɢ ɧɚ ɨɛɪɚɧɢɣ ɧɚɦɢ ɧɚɩɪɹɦ ɞɨɫɥɿɞɠɟɧɧɹ, ɳɨ ʉɪɭɧɬɭɽɬɶɫɹ ɧɚ 
ɨɩɢɫɿ ɥɿɧɝɜɨɤɭɥɶɬɭɪɧɨɝɨ ɬɢɩɭ ɿɧɬɟɪɮɟɪɟɧɬɧɢɯ ɡɜ’ɹɡɤɿɜ, ɩɨɫɥɭɝɨɜɭɽɦɨɫɹ 
ɜɢɡɧɚɱɟɧɧɹɦ ɇ. Ɏɟɞɨɪɨɜɨʀ (2010), ɹɤɚ ɬɪɚɤɬɭɽ ɿɧɬɟɪɮɟɪɟɧɰɿɸ ɹɤ «ɤɨɧɮɥɿɤɬɧɭ 
ɜɡɚɽɦɨɞɿɸ ɤɨɝɧɿɬɢɜɧɨ-ɦɨɜɥɟɧɧɽɜɢɯ ɦɟɯɚɧɿɡɦɿɜ, ɳɨ ɩɪɨɹɜɥɹɸɬɶɫɹ ɭ ɜɬɨɪɢɧɧɨʀ 
ɦɨɜɧɨʀ ɨɫɨɛɢɫɬɨɫɬɿ ɭ ɜɢɝɥɹɞɿ ɜɿɞɯɢɥɟɧɶ ɜɿɞ ɦɨɜɧɢɯ, ɞɢɫɤɭɪɫɢɜɧɢɯ, 
ɫɨɰɿɨɤɭɥɶɬɭɪɧɢɯ ɧɨɪɦ ɨɞɧɿɽʀ ɥɿɧɝɜɨɤɭɥɶɬɭɪɢ ɩɿɞ ɜɩɥɢɜɨɦ ɿɧɲɨʀ» (ɫ. 3). 

ȱɧɬɟɪɮɟɪɟɧɰɿɹ ɩɪɨɫɬɟɠɭɽɬɶɫɹ ɧɚ ɜɫɿɯ ɪɿɜɧɹɯ ɦɨɜɢ: ɮɨɧɟɬɢɱɧɨɦɭ, 
ɦɨɪɮɨɥɨɝɿɱɧɨɦɭ, ɥɟɤɫɢɱɧɨɦɭ, ɫɢɧɬɚɤɫɢɱɧɨɦɭ. Ɍɚɤ, ɨɞɧɿ ɧɚɭɤɨɜɰɿ ɜɢɞɿɥɹɸɬɶ 
ɮɨɧɟɬɢɱɧɢɣ, ɥɟɤɫɢɱɧɢɣ ɿ ɝɪɚɦɚɬɢɱɧɢɣ ɪɿɜɧɿ ɿɧɬɟɪɮɟɪɟɧɰɿʀ (ȼɚɣɧɪɚɯ, 2000), 
ɿɧɲɿ, ɤɪɿɦ ɧɚɡɜɚɧɢɯ, ɧɚɡɢɜɚɸɬɶ ɳɟ ɦɨɪɮɨɥɨɝɿɱɧɢɣ, ɫɢɧɬɚɤɫɢɱɧɢɣ ɿ 
ɫɥɨɜɨɬɜɨɪɱɢɣ ɪɿɜɧɿ (Ɇɟɱɤɨɜɫɤɚɹ, 1994). Ⱥɤɰɟɧɬɭɸɱɢ ɭɜɚɝɭ ɧɚ ɤɨɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɢɯ 
ɧɟɜɞɚɱɚɯ ɩɿɞ ɱɚɫ ɦɿɠɤɭɥɶɬɭɪɧɨɝɨ ɫɩɿɥɤɭɜɚɧɧɹ ɜ ɤɨɧɬɟɤɫɬɿ ɥɿɧɝɜɨɤɭɥɶɬɭɪɧɨʀ 
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ɿɧɬɟɪɮɟɪɟɧɰɿʀ, ɧɚɣɛɿɥɶɲ ɜɞɚɥɨɸ, ɧɚ ɧɚɲɭ ɞɭɦɤɭ, ɽ ɤɥɚɫɢɮɿɤɚɰɿɹ ɇ. Ɏɟɞɨɪɨɜɨʀ 
(2010). ȼɨɧɚ ɪɨɡɪɿɡɧɹɽ ɬɚɤɿ ɪɿɜɧɿ ɥɿɧɝɜɨɤɭɥɶɬɭɪɧɨʀ ɿɧɬɟɪɮɟɪɟɧɰɿʀ: 
ɥɿɧɝɜɿɫɬɢɱɧɢɣ, ɞɢɫɤɭɪɫɢɜɧɢɣ ɬɚ ɫɨɰɿɨɤɭɥɶɬɭɪɧɢɣ. 

Ʌɿɧɝɜɿɫɬɢɱɧɢɣ ɪɿɜɟɧɶ ɜɦɿɳɚɽ ɜ ɫɟɛɟ ɭɫɸ ɪɿɜɧɟɜɭ ɦɨɜɧɭ ɫɢɫɬɟɦɭ, ɚ ɫɚɦɟ: 
ɮɨɧɟɬɢɱɧɢɣ, ɥɟɤɫɢɱɧɢɣ ɿ ɝɪɚɦɚɬɢɱɧɢɣ ɪɿɜɧɿ.  

Ɉɫɤɿɥɶɤɢ ɩɪɟɞɦɟɬɨɦ ɧɚɲɨɝɨ ɚɧɚɥɿɡɭ ɽ ɥɟɤɫɢɱɧɚ ɿɧɬɟɪɮɟɪɟɧɰɿɹ, ɬɨ ɨɫɧɨɜɧɭ 
ɭɜɚɝɭ ɦɢ ɡɜɟɪɬɚɽɦɨ ɧɚ ɥɟɤɫɢɤɭ ɬɚ ʀʀ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɿɣɧɿ ɤɨɪɟɥɹɰɿʀ ɭ ɫɢɬɭɚɰɿɹɯ 
ɦɿɠɤɭɥɶɬɭɪɧɨɝɨ ɫɩɿɥɤɭɜɚɧɧɹ. ȼɨɧɚ ɩɪɨɫɬɟɠɭɽɬɶɫɹ ɭ ɬɚɤɢɯ ɜɢɩɚɞɤɚɯ: ɩɪɢ 
ɧɟɡɧɚɧɧɿ ɿɧɲɨɦɨɜɧɢɯ ɫɥɿɜ, ɜɠɢɜɚɧɧɿ ʀɯ ɭ ɧɟɜɥɚɫɬɢɜɨɦɭ ʀɦ ɡɧɚɱɟɧɧɿ, 
ɧɟɪɨɡɪɿɡɧɟɧɧɿ ɫɟɦɚɧɬɢɤɢ ɛɚɝɚɬɨɡɧɚɱɧɢɯ ɫɥɿɜ, ɨɦɨɧɿɦɿɜ, ɡɚɩɨɡɢɱɟɧɢɯ ɫɥɿɜ, 
ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɿɱɧɢɯ ɡɜɨɪɨɬɿɜ. 

Ʉɨɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɿ ɧɟɜɞɚɱɿ ɧɚ ɥɟɤɫɢɱɧɨɦɭ ɪɿɜɧɿ ɜɢɧɢɤɚɸɬɶ ɱɟɪɟɡ ɧɟɞɨɫɬɚɬɧɽ 
ɜɨɥɨɞɿɧɧɹ ɦɨɜɨɸ ɫɩɿɥɤɭɜɚɧɧɹ. ɇɟɡɧɚɧɧɹ ɫɥɿɜ ɚɛɨ ɠ ɜɠɢɜɚɧɧɹ ʀɯ ɭ 
ɧɟɜɥɚɫɬɢɜɨɦɭ ʀɦ ɡɧɚɱɟɧɧɿ ɨɞɪɚɡɭ ɜɤɚɡɭɽ, ɳɨ ɥɸɞɢɧɚ ɿɧɨɡɟɦɟɰɶ, ɧɟɡɧɚɣɨɦɟɰɶ. 
Ɍɚɤ ɫɬɚɥɨɫɹ ɿɡ ɝɟɪɨɽɦ ɬɜɨɪɭ ɒ. Ɇɶɨɥɥɟɪɚ «Viva Polonia», ɹɤɢɦ ɛɭɜ ɫɚɦ ɚɜɬɨɪ, 
ɧɿɦɟɰɶ ɡɚ ɩɨɯɨɞɠɟɧɧɹɦ. 

 «Äh…bitte…eine piwnik». 
«Wie bitte?» 
«Haben Sie …äh, piwo…nein…piknik…» 
«Do you speak Englisch?» 
«Nun ja, ich spreche ein bisschen Englisch, aber ich würde lieber Polnisch 

sprechen, weil ich vor kurzem einen teuren Polnischkurs in Krakau an der 
Jegiellonen-Universität gemacht habe…» 

«Aha, verstehe, Ihr Englisch ist wahrscheinlich noch schlechter als Ihr Polnisch, 
stimmt’es» (Möller, 2008, c. 93). 

ɇɟɞɨɫɬɚɬɧɽ ɜɨɥɨɞɿɧɧɹ ɦɨɜɰɟɦ ɩɨɥɶɫɶɤɨɸ ɦɨɜɨɸ ɫɩɪɢɱɢɧɢɥɨ 
ɤɨɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɭ ɧɟɜɞɚɱɭ. ɉɪɢɣɲɨɜɲɢ ɞɨ ɦɚɝɚɡɢɧɭ ɭ ɉɨɥɶɳɿ, ɜɿɧ ɯɨɬɿɜ ɤɭɩɢɬɢ 
pilnik, ɬɨɛɬɨ ɧɚɩɢɥɶɧɢɤ, ɚɥɟ ɧɟ ɦɿɝ ɩɪɢɝɚɞɚɬɢ ɩɨɥɶɫɶɤɢɣ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɢɤ ɞɨ ɰɶɨɝɨ 
ɫɥɨɜɚ. Ɍɨɦɭ ɜɿɧ ɩɨɱɚɜ ɡɝɚɞɭɜɚɬɢ ɫɯɨɠɿ ɡɚ ɡɜɭɱɚɧɧɹɦ ɫɥɨɜɚ (piwnik, piwo, 
piknik), ɩɪɨɬɟ ɩɪɨɞɚɜɟɰɶ ɬɚɤ ɿ ɧɟ ɡɞɨɝɚɞɚɜɫɹ, ɳɨ ɠ ɜɿɧ ɯɨɬɿɜ ɤɭɩɢɬɢ. 
ɇɟɩɨɪɨɡɭɦɿɧɧɹ ɜɢɧɢɤɥɨ ɬɚɤɨɠ ɩɪɢ ɡɚɩɢɬɚɧɧɿ, ɱɨɦɭ ɦɨɜɟɰɶ ɧɟ ɡɚɯɨɬɿɜ ɩɟɪɟɣɬɢ 
ɧɚ ɚɧɝɥɿɣɫɶɤɭ. ɉɟɪɟɛɭɜɚɸɱɢ ɭ ɉɨɥɶɳɿ ɿ ɩɪɨɣɲɨɜɲɢ ɤɭɪɫ ɩɨɥɶɫɶɤɨʀ, ɜɿɧ 
ɧɚɦɚɝɚɜɫɹ ɜɞɨɫɤɨɧɚɥɸɜɚɬɢ ɫɜɨʀ ɡɧɚɧɧɹ ɬɚ ɝɨɜɨɪɢɬɢ ɰɿɽɸ ɦɨɜɨɸ, ɩɪɨɞɚɜɟɰɶ ɠɟ 
ɫɩɪɢɣɧɹɜ ɰɟ, ɹɤ ɨɡɧɚɤɭ ɬɨɝɨ, ɳɨ ɚɧɝɥɿɣɫɶɤɨɸ ɜɿɧ ɝɨɜɨɪɢɬɶ ɳɟ ɝɿɪɲɟ, ɧɿɠ 
ɩɨɥɶɫɶɤɨɸ. 

Am Regal hing ein Zettel:  
«Sonntagsbrötchen im Sonderangebot: 5 Stück – 1 Euro». Ich schaute auf die 

Uhr. Es war Dienstag. Scheiße, dachte ich, aber was soll’s, wer zu spät kommt, den 
bestraft das Leben. Für alle Fälle fragte ich die Verkäuferin jedoch, ob sie unter 
Umständen auch noch etwas Frischeres auf Lager habe… Die Verkäuferin wurde 
grün im Gesicht. «Diese Brötchen sind ganz frisch, sie heißen nur 
Sonntagsbrötchen, so wie sie Iwan heißen», blaffte sie mich an. «Na, hallo», sagte 
ich. «Das kann doch keiner wissen, dass Ihre Brötchen solche bescheuerten Namen 
tragen. In meinem Land tragen Brötchen keine Namen. Und Ihren rassistischen 
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Iwan-Vergleich weise ich entschieden zurück. Ich trage doch kein Schild um den 
Hals «Fünf Iwans zum Sonderpreis» oder so». (Kaminer, 2007, c. 25–26). 

Ɇɨɜɟɰɶ, ɪɨɫɿɹɧɢɧ ɡɚ ɩɨɯɨɞɠɟɧɧɹɦ, ɯɨɬɿɜ ɡɪɨɛɢɬɢ ɩɨɤɭɩɤɭ ɭ ɧɿɦɟɰɶɤɨɦɭ 
ɦɚɝɚɡɢɧɿ. Ƀɨɝɨ ɭɜɚɝɭ ɩɪɢɜɟɪɧɭɥɚ ɚɤɰɿɹ «5 ɧɟɞɿɥɶɧɢɯ ɛɭɥɨɱɨɤ ɡɚ ɨɞɧɟ ɽɜɪɨ». 
ɉɪɨɬɟ, ɜɿɧ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨ ɡɪɨɡɭɦɿɜ ɩɨɧɹɬɬɹ Sonntagsbrötchen.  

Sonntagsbrötchen – ɰɟ ɟɬɧɨɝɪɚɮɿɱɧɚ ɪɟɚɥɿɹ, ɧɚɡɜɚ ɬɪɚɞɢɰɿɣɧɢɯ ɛɭɥɨɱɨɤ ɜ 
ɇɿɦɟɱɱɢɧɿ, ɬɨɦɭ ɞɥɹ ɩɪɟɞɫɬɚɜɧɢɤɚ ɿɧɲɨʀ ɤɭɥɶɬɭɪɢ, ɭ ɧɚɲɨɦɭ ɜɢɩɚɞɤɭ ɞɥɹ 
ɪɨɫɿɹɧɢɧɚ, ɜɨɧɚ ɧɟɡɧɚɣɨɦɚ. Ʉɟɪɭɸɱɢɫɶ ɧɚɛɭɬɢɦɢ ɡɧɚɧɧɹɦɢ ɬɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɿ 
ɚɫɨɰɿɚɰɿɣ, ɦɨɜɟɰɶ, ɛɭɤɜɚɥɶɧɨ ɩɟɪɟɤɥɚɞɚɸɱɢ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ ɫɤɥɚɞɧɨɝɨ ɫɥɨɜɚ, 
ɜɢɡɧɚɱɢɜ, ɳɨ ɰɟ ɫɥɨɜɨ ɨɡɧɚɱɚɽ ɧɟɞɿɥɶɧɿ ɛɭɥɨɱɤɢ, ɚ ɨɫɤɿɥɶɤɢ ɭ ɤɚɥɟɧɞɚɪɿ ɛɭɜ ɭɠɟ 
ɜɿɜɬɨɪɨɤ, ɜɢɪɿɲɢɜ, ɳɨ ɜɨɧɢ ɧɟɫɜɿɠɿ ɿ ɰɟ ɣɨɝɨ ɡɞɢɜɭɜɚɥɨ. ɇɚɦɚɝɚɸɱɢɫɶ ɡ’ɹɫɭɜɚɬɢ 
ɭ ɩɪɨɞɚɜɰɹ, ɱɢ ɽ ɭ ɦɚɝɚɡɢɧɿ ɫɜɿɠɿ ɛɭɥɨɱɤɢ, ɜɢɤɥɢɤɚɜ ɭ ɧɟʀ ɪɨɡɞɪɚɬɭɜɚɧɧɹ. Ɂɚɦɿɫɬɶ 
ɬɨɝɨ ɳɨɛ ɩɨɹɫɧɢɬɢ ɦɨɜɰɟɜɿ ɩɨɦɢɥɤɭ, ɜɨɧɚ ɧɚɡɜɚɥɚ ɣɨɝɨ ȱɜɚɧɨɦ, ɬɨɛɬɨ ɩɨɪɿɜɧɹɥɚ 
ɿɡ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɧɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ ɪɨɫɿɹɧɢɧɚ. Ɍɚɤɟ ɩɨɪɿɜɧɹɧɧɹ ɡɭɦɨɜɢɥɨ ɤɨɧɮɥɿɤɬ, ɹɤɢɣ 
ɿ ɫɩɪɢɱɢɧɢɜ ɤɨɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɭ ɧɟɜɞɚɱɭ, ɨɫɤɿɥɶɤɢ ɤɨɦɭɧɿɤɚɰɿɹ ɛɭɥɚ ɩɟɪɟɪɜɚɧɚ. 

ɑɟɪɟɡ ɥɟɤɫɢɱɧɭ ɪɿɡɧɨɦɚɧɿɬɧɿɫɬɶ ɫɥɿɜ ɬɚ ʀɯ ɫɟɦɚɧɬɢɤɭ ɭ ɤɨɠɧɿɣ ɦɨɜɿ ɿɫɧɭɸɬɶ 
ɫɥɨɜɚ, ɹɤɢɦ ɜɥɚɫɬɢɜɟ ɹɜɢɳɟ ɩɨɥɿɫɟɦɿʀ, ɚɛɨ ɛɚɝɚɬɨɡɧɚɱɧɨɫɬɿ, ɬɨɛɬɨ ɨɞɧɟ ɫɥɨɜɨ 
ɦɨɠɟ ɦɚɬɢ ɤɿɥɶɤɚ ɥɟɤɫɢɱɧɢɯ ɡɧɚɱɟɧɶ, ɹɤɿ ɨɛɨɜ’ɹɡɤɨɜɨ ɩɨɜ’ɹɡɚɧɿ ɦɿɠ ɫɨɛɨɸ 
ɩɟɜɧɢɦɢ ɜɿɞɧɨɲɟɧɧɹɦɢ, ɥɿɧɿɹɦɢ ɫɟɦɚɧɬɢɱɧɨɝɨ ɪɨɡɜɢɬɤɭ. ɐɟ ɦɨɜɧɟ ɹɜɢɳɟ 
ɡɞɚɬɧɟ ɫɩɪɢɱɢɧɢɬɢ ɩɪɨɛɥɟɦɢ ɭ ɫɩɿɥɤɭɜɚɧɧɿ ɦɿɠ ɩɪɟɞɫɬɚɜɧɢɤɚɦɢ ɪɿɡɧɢɯ 
ɥɿɧɝɜɨɤɭɥɶɬɭɪ, ɨɫɤɿɥɶɤɢ, ɜɢɜɱɚɸɱɢ ɿɧɨɡɟɦɧɭ ɦɨɜɭ, ɡɚɡɜɢɱɚɣ, ɡɚɫɜɨɸɸɬɶɫɹ 
ɫɩɨɱɚɬɤɭ ɨɫɧɨɜɧɿ ɡɧɚɱɟɧɧɹ ɫɥɿɜ, ɹɤɿ ɿ ɫɬɚɧɨɜɥɹɬɶ ɚɤɬɢɜɧɢɣ ɫɥɨɜɧɢɤɨɜɢɣ ɡɚɩɚɫ 
ɦɨɜɰɹ-ɿɧɨɮɨɧɚ, ɳɨ ɩɪɨɜɨɤɭɽ ɤɨɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɿ ɧɟɩɨɪɨɡɭɦɿɧɧɹ ɱɟɪɟɡ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ 
ɭ ɦɨɜɥɟɧɧɿ ɣ ɿɧɲɢɯ, ɩɨɛɿɱɧɢɯ ɡɧɚɱɟɧɶ ɨɞɧɨɝɨ ɿ ɬɨɝɨ ɠ ɫɥɨɜɚ, ɹɤɿ ɽ ɧɟɜɿɞɨɦɢɦɢ 
ɚɛɨ ɧɟɞɨɫɬɚɬɧɶɨ ɡɪɨɡɭɦɿɥɢɦɢ ɞɥɹ ɿɧɲɨɦɨɜɧɨɝɨ ɪɟɰɢɩɿɽɧɬɚ. 

«Jörg schrieb gerade an seiner Dissertation… Der endgültige Titel lautete: 
«Der Dativ in den polnischen Dialekten der Region um Rzeszów herum»… 

Einmal begleitete ich ihn auf seiner Buchrecherche… «Schau mal!», rief er 
begeistert. «Ein Roman über den celownik – den Dativ!» 

Als Jörg aus dem Geschäft kam, präsentierte er mir stolz seine Beute. Der 
Umschlag zeigte einen Detektiv mit Sonnenbrille und Pistole. Das Buch hieß: «Na 
celowniku. PowieĞü szpiegowska» (Möller, 2008, c. 65-66). 

Ʉɨɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɟ ɧɟɩɨɪɨɡɭɦɿɧɧɹ ɜɢɧɢɤɥɨ ɜɧɚɫɥɿɞɨɤ ɛɚɝɚɬɨɡɧɚɱɧɨɫɬɿ ɫɥɨɜɚ 
celownik. Ɇɨɜɟɰɶ ɡɧɚɜ ɫɥɨɜɨ celownik ɥɢɲɟ ɭ ɡɧɚɱɟɧɧɿ ɬɪɟɬɶɨɝɨ ɜɿɞɦɿɧɤɚ 
ɿɦɟɧɧɢɤɚ – ɞɚɜɚɥɶɧɨɝɨ. ɉɪɨɬɟ, ɜɨɧɨ ɽ ɩɨɥɿɫɟɦɿɱɧɢɦ ɿ ɭ ɰɶɨɦɭ ɜɢɩɚɞɤɭ ɨɡɧɚɱɚɽ 
ɩɪɢɰɿɥ. ɉɨɛɚɱɢɜɲɢ ɤɧɢɝɭ, ɜɿɧ ɜɢɪɿɲɢɜ, ɳɨ ɰɟ ɲɩɢɝɭɧɫɶɤɢɣ ɪɨɦɚɧ ɩɪɨ 
ɞɚɜɚɥɶɧɢɣ ɜɿɞɦɿɧɨɤ, ɚɥɟ ɠ ɧɚɫɩɪɚɜɞɿ ɧɚɡɜɭ ɤɧɢɝɢ ɫɥɿɞ ɩɟɪɟɤɥɚɫɬɢ ɬɚɤ: «ɉɿɞ 
ɩɪɢɰɿɥɨɦ. ɒɩɢɝɭɧɫɶɤɢɣ ɪɨɦɚɧ». Ɉɫɤɿɥɶɤɢ ɣɨɝɨ ɬɨɜɚɪɢɲ ɬɚɤɨɠ ɧɟɞɨɫɬɚɬɧɶɨ 
ɜɨɥɨɞɿɜ ɩɨɥɶɫɶɤɨɸ ɦɨɜɨɸ, ɩɨɦɢɥɤɢ ɜɿɧ ɧɟ ɡɚɭɜɚɠɢɜ. 

Ʉɪɿɦ ɛɚɝɚɬɨɡɧɚɱɧɢɯ ɫɥɿɜ, ɭ ɤɨɠɧɿɣ ɦɨɜɿ ɿɫɧɭɸɬɶ ɫɥɨɜɚ, ɹɤɿ ɦɚɸɬɶ ɨɞɧɚɤɨɜɟ 
ɡɜɭɱɚɧɧɹ ɿ ɱɚɫɬɨ ɧɚɜɿɬɶ ɨɞɧɚɤɨɜɟ ɧɚɩɢɫɚɧɧɹ, ɚɥɟ ɡɨɜɫɿɦ ɪɿɡɧɿ ɡɧɚɱɟɧɧɹ. Ɍɚɤɿ 
ɫɥɨɜɚ ɧɚɡɢɜɚɸɬɶ ɨɦɨɧɿɦɚɦɢ.  

Ɋɨɡɪɿɡɧɹɸɬɶ ɩɨɜɧɿ ɣ ɧɟɩɨɜɧɿ ɨɦɨɧɿɦɢ. ɋɟɪɟɞ ɧɟɩɨɜɧɢɯ ɨɦɨɧɿɦɿɜ 
ɜɢɨɤɪɟɦɥɸɸɬɶ ɨɦɨɮɨɧɢ, ɨɦɨɝɪɚɮɢ, ɨɦɨɮɨɪɦɢ. Ɉɦɨɮɨɧɢ – ɰɟ ɫɥɨɜɚ, ɹɤɿ 
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ɜɢɦɨɜɥɹɸɬɶɫɹ ɨɞɧɚɤɨɜɨ, ɚɥɟ ɦɚɸɬɶ ɪɿɡɧɿ ɡɧɚɱɟɧɧɹ ɣ ɧɚɩɢɫɚɧɧɹ. ɐɿ ɫɥɨɜɚ ɱɚɫɬɨ 
ɫɩɪɢɱɢɧɹɸɬɶ ɧɟɩɨɪɨɡɭɦɿɧɧɹ ɧɟ ɬɿɥɶɤɢ ɦɿɠ ɩɪɟɞɫɬɚɜɧɢɤɚɦɢ ɨɞɧɿɽʀ ɦɨɜɢ, ɚɥɟ ɣ 
ɩɪɢ ɫɩɿɥɤɭɜɚɧɧɿ ɥɸɞɟɣ ɿɡ ɪɿɡɧɢɯ ɥɿɧɝɜɨɤɭɥɶɬɭɪ. ɇɚɩɪɢɤɥɚɞ:  

«Sag mal Beata, wie ist eigentlich dein Tipp für das Spiel, Deutschland-Polen?» 
«Mein Typ? Groȕ und blond» 
«Aha…Jaja, eine Hungrige denkt nur ans Essen» (Möller, 2008, c. 189). 
Ʉɨɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɚ ɧɟɜɞɚɱɚ ɜɢɧɢɤɥɚ ɜɧɚɫɥɿɞɨɤ ɿɫɧɭɸɱɢɯ ɭ ɧɿɦɟɰɶɤɿɣ ɦɨɜɿ ɫɥɿɜ-

ɨɦɨɮɨɧɿɜ Tipp (ɩɨɪɚɞɚ, ɩɪɨɝɧɨɡ) ɬɚ Typ (ɬɢɩ ɥɸɞɢɧɢ), ɹɤɿ ɜɢɧɢɤɥɢ ɜɧɚɫɥɿɞɨɤ 
ɧɚɹɜɧɨɫɬɿ ɭ ɰɿɣ ɦɨɜɿ ɞɨɜɝɢɯ ɿ ɤɨɪɨɬɤɢɯ ɝɨɥɨɫɧɢɯ. Ʉɨɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɨʀ ɦɟɬɢ ɩɪɢ 
ɰɶɨɦɭ ɧɟ ɛɭɥɨ ɞɨɫɹɝɧɭɬɨ, ɬɨɦɭ ɳɨ ɚɞɪɟɫɚɬ ɧɟ ɪɨɡɩɿɡɧɚɜ ɤɨɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɨɝɨ 
ɧɚɦɿɪɭ ɚɞɪɟɫɚɧɬɚ. ɉɪɚɝɧɭɱɢ ɩɨɱɭɬɢ ɩɪɨɝɧɨɡ ɮɭɬɛɨɥɶɧɨɝɨ ɦɚɬɱɭ ɦɿɠ 
ɇɿɦɟɱɱɢɧɨɸ ɬɚ ɉɨɥɶɳɟɸ ɚɞɪɟɫɚɬ, ɭ ɧɚɲɨɦɭ ɜɢɩɚɞɤɭ ɰɟ ɛɭɥɚ Ȼɟɚɬɚ, ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɽ, 
ɳɨ ʀɣ ɩɨɞɨɛɚɸɬɶɫɹ ɜɢɫɨɤɿ ɬɚ ɛɿɥɹɜɿ ɯɥɨɩɰɿ.  

əɤɳɨ ɩɨɩɟɪɟɞɧɽ ɧɟɩɨɪɨɡɭɦɿɧɧɹ ɜɢɧɢɤɥɨ ɱɟɪɟɡ ɿɫɧɭɜɚɧɧɹ ɨɦɨɧɿɦɿɜ ɭ ɦɟɠɚɯ 
ɨɞɧɿɽʀ ɦɨɜɢ, ɚ ɫɚɦɟ ɧɿɦɟɰɶɤɨʀ, ɬɨ ɩɪɢ ɦɿɠɤɭɥɶɬɭɪɧɿɣ ɤɨɦɭɧɿɤɚɰɿʀ ɱɚɫɬɿ 
ɧɟɩɨɪɨɡɭɦɿɧɧɹ ɜɢɧɢɤɚɸɬɶ ɱɟɪɟɡ ɦɿɠɦɨɜɧɿ ɨɦɨɧɿɦɢ. 

Ɂɚ ɜɢɡɧɚɱɟɧɧɹɦ ȱ. Ɏɚɪɿɨɧ (2009): «Ɇɿɠɦɨɜɧɿ ɨɦɨɧɿɦɢ – ɰɟ ɫɥɨɜɚ ɪɿɡɧɢɯ 
ɦɨɜ, ɳɨ ɡɛɿɝɚɸɬɶɫɹ ɚɛɨ ɜ ɨɫɧɨɜɧɨɦɭ ɡɛɿɝɚɸɬɶɫɹ (ɡ ɨɝɥɹɞɭ ɧɚ ɮɨɧɟɬɢɤɨ-
ɦɨɪɮɨɥɨɝɿɱɧɿ ɬɚ ɫɥɨɜɨɬɜɨɪɱɿ ɨɫɨɛɥɢɜɨɫɬɿ) ɡɚ ɡɜɭɱɚɧɧɹɦ (ɮɨɪɦɨɸ), ɚɥɟ 
ɜɿɞɪɿɡɧɹɸɬɶɫɹ ɡɧɚɱɟɧɧɹɦ» (ɫ. 147). ɉɪɢ ɰɶɨɦɭ ɧɚɭɤɨɜɟɰɶ ɧɚɝɨɥɨɲɭɽ, ɳɨ: 
«… ɪɿɡɧɿɫɬɶ ɫɭɩɪɨɬɢ ɨɞɧɚɤɨɜɨɫɬɢ ɡɜɭɱɚɧɧɹ – ɰɟ ɡɝɭɳɟɧɢɣ ɜɢɹɜ ɨɤɪɟɦɿɲɧɨɫɬɢ 
ɤɨɠɧɨʀ ɦɨɜɧɨʀ ɫɢɫɬɟɦɢ ɧɚ ɬɥɿ ɫɩɿɥɶɧɨɫɥɨɜ’ɹɧɫɶɤɢɯ ɡɚɤɨɧɨɦɿɪɧɨɫɬɟɣ; ɰɟ 
ɦɨɠɥɢɜɿɫɬɶ ɤɪɿɡɶ ɨɞɧɚɤɨɜɭ ɮɨɪɦɭ ɩɨɛɚɱɢɬɢ ɡɨɜɫɿɦ ɢɧɲɢɣ ɡɦɿɫɬ; ɰɟ, ɜɪɟɲɬɿ, 
ɡɜɭɤɨɜɚ ɨɦɚɧɚ, ɹɤɚ ɧɿɛɢ ɧɚɜɦɢɫɧɟ ɩɪɢɯɨɜɭɽ ɧɚɰɿɨɧɚɥɶɧɨ-ɦɨɜɧɿ ɫɦɢɫɥɢ, ɳɨ 
ɜɥɚɫɬɢɜɿ ɬɿɥɶɤɢ ɬɨɦɭ, ɚ ɧɟ ɢɧɲɨɦɭ ɧɚɪɨɞɨɜɿ» (Ɏɚɪɿɨɧ, 2002, ɫ. 9). Ɍɚɤɢɦ 
ɱɢɧɨɦ, ɦɿɠɦɨɜɧɢɦ ɨɦɨɧɿɦɚɦ ɯɚɪɚɤɬɟɪɧɚ ɧɚɰɿɨɧɚɥɶɧɨ-ɤɭɥɶɬɭɪɧɚ ɫɜɨɽɪɿɞɧɿɫɬɶ, 
ɹɤɚ ɜɿɞɪɿɡɧɹɸɬɶ ɨɞɧɭ ɦɨɜɭ ɜɿɞ ɿɧɲɨʀ, ɨɞɧɭ ɤɭɥɶɬɭɪɭ ɜɿɞ ɿɧɲɨʀ. 

ɇɚɩɪɢɤɥɚɞ, Ɇ. Ƚɨɪɫɤɿ ɭ ɪɨɦɚɧɿ-ɩɭɬɿɜɧɢɤɭ «Gebrauchsanweisung für 
Deutschland» ɞɚɽ ɤɨɪɢɫɧɿ ɩɨɪɚɞɢ ɳɨɞɨ ɜɠɢɜɚɧɧɹ ɬɚɤɢɯ ɫɥɿɜ ɩɪɢ ɫɩɿɥɤɭɜɚɧɧɿ.  

Aber Vorsicht: Missverständnisse lauern überall. Fallen Sie nicht in Ohnmacht, 
wenn Ihnen ein deutscher Freund stolz seine Bohrmaschine zeigt. Er verwendet sie, 
um Locher in die Wand zu bohren, nicht in Zahne. Deutsche Zahnarzte benutzen 
einen Bohrer, nur russische Dentisten greifen zur bormaschina (Gorski, 1999, p. 26). 

Ɍɚɤ, ɧɿɦɟɰɶɤɟ ɫɥɨɜɨ die Bohrmaschine (Duden) ɨɡɧɚɱɚɽ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɣ ɩɪɢɥɚɞ 
ɞɥɹ ɫɜɟɪɞɥɿɧɧɹ ɞɿɪ (ɭ ɞɟɪɟɜɿ, ɦɟɬɚɥɿ, ɤɚɦɿɧɧɿ), ɬɨɞɿ ɹɤ ɭɤɪɚʀɧɫɶɤɢɣ ɚɛɨ 
ɪɨɫɿɣɫɶɤɢɣ ɣɨɝɨ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɢɤ ɛɨɪɦɚɲɢɧɚ ɨɡɧɚɱɚɽ ɡɭɛɨɥɿɤɚɪɫɶɤɢɣ ɚɩɚɪɚɬ ɞɥɹ 
ɫɜɟɪɞɥɿɧɧɹ ɡɭɛɿɜ (ɋɥɨɜɧɢɤ ɭɤɪɚʀɧɫɶɤɨʀ ɦɨɜɢ, ɫ. 218). ɍ ɧɿɦɟɰɶɤɿɣ ɦɨɜɿ ɿɫɧɭɽ 
ɿɧɲɟ ɫɥɨɜɨ, ɹɤɟ ɧɚɣɦɟɧɭɽ ɰɟɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ, ɚ ɫɚɦɟ: der Bohrer/Zahnbohrer. 

ɇɟɪɨɡɪɿɡɧɟɧɧɹ ɡɧɚɱɟɧɶ ɦɟɠɢɦɨɜɧɢɯ ɨɦɨɧɿɦɿɜ ɩɪɢɡɜɨɞɢɬɶ ɞɨ ɜɢɧɢɤɧɟɧɧɹ 
ɫɟɦɚɧɬɢɱɧɢɯ ɤɚɥɶɨɤ – ɜɠɢɜɚɧɧɹ ɭ ɪɿɞɧɨɦɨɜɧɿɣ ɮɨɧɟɬɢɱɧɨ-ɦɨɪɮɨɥɨɝɿɱɧɿɣ ɿ 
ɫɥɨɜɨɬɜɨɪɱɿɣ ɨɛɨɥɨɧɰɿ ɱɭɠɨɝɨ ɡɧɚɱɟɧɧɹ (Ɏɚɪɿɨɧ, 2009, ɫ. 147). ɐɟ ɩɪɨɜɨɤɭɽ 
ɩɨɪɭɲɟɧɧɹ ɡɚɤɨɧɿɜ ɫɩɨɥɭɱɭɜɚɧɨɫɬɿ ɫɥɿɜ, ɚ ɬɚɤɨɠ ɫɩɪɢɱɢɧɹɽ ɬɪɭɞɧɨɳɿ ɩɪɢ 
ɩɟɪɟɤɥɚɞɿ.  

Ɇɿɠɦɨɜɧɿ ɨɦɨɧɿɦɢ ɧɚɡɢɜɚɸɬɶ ɳɟ ɮɚɥɶɲɢɜɢɦɢ ɞɪɭɡɹɦɢ ɩɟɪɟɤɥɚɞɚɱɚ. 
ɇɚɜɟɞɟɦɨ ɩɪɢɤɥɚɞɢ ɿɡ ɬɜɨɪɿɜ ɩɢɫɶɦɟɧɧɢɤɿɜ-ɦɿɝɪɚɧɬɿɜ. Ɍɚɤ, ɒ. Ɇɶɨɥɥɟɪ 
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ɧɚɡɢɜɚɽ ɬɚɤɿ: konkurs (ɡɦɚɝɚɧɧɹ) – der Konkurs (ɛɚɧɤɪɭɬɫɬɜɨ); klamoty (ɨɫɨɛɢɫɬɿ 
ɪɟɱɿ) – die Klamotten (ɪɨɡɦ. ɨɞɹɝ, ɦɨɬɥɨɯ); gimnazjum (ɝɿɦɧɚɡɿɹ, ɲɤɿɥɶɧɿ ɪɨɤɢ 7, 
8, 9) – das Gymnasium (ɲɤɨɥɚ ɜɢɳɨɝɨ ɫɬɭɩɟɧɹ, ɦɿɠ ɨɫɧɨɜɧɨɸ ɲɤɨɥɨɸ ɿ ɥɿɰɟɽɦ, 
ɲɤɿɥɶɧɿ ɪɨɤɢ 10, 11, 12, ɹɤɚ ɽ ɩɿɞɝɨɬɨɜɤɨɸ ɞɨ ɜɫɬɭɩɭ ɭ ɜɢɳɢɣ ɧɚɜɱɚɥɶɧɢɣ 
ɡɚɤɥɚɞ); liceum (ɥɿɰɟɣ) – das Lyzeum (ɜɢɳɚ ɲɤɨɥɚ ɞɥɹ ɞɿɜɱɚɬ); pensja (ɩɟɧɫɿɹ, 
ɳɨɦɿɫɹɱɧɚ ɩɥɚɬɚ ɩɟɧɫɿɨɧɟɪɚɦ) – die Pension (ɩɟɧɫɿɹ; ɩɚɧɫɿɨɧ (ɧɟɜɟɥɢɱɤɢɣ 
ɝɨɬɟɥɶ)); renta (ɩɟɧɫɿɹ ɞɥɹ ɿɧɜɚɥɿɞɿɜ) – die Rente (ɩɟɧɫɿɹ); frajer (ɧɚʀɜɧɚ ɥɸɞɢɧɚ) 
– der Freier (ɪɿɞɤ. ɧɚɪɟɱɟɧɢɣ); alfons (ɫɭɬɟɧɟɪ) – Alfons (ɱɨɥɨɜɿɱɟ ɿɦ’ɹ); post 
(ɩɿɫɬ) – die Post (ɩɨɲɬɚ, ɩɨɲɬɨɜɟ ɜɿɞɞɿɥɟɧɧɹ); butjerbrod (ɯɥɿɛ ɡ ɦɚɫɥɨɦ ɿ 
ɤɨɜɛɚɫɨɸ ɱɢ ɫɢɪɨɦ) – das Butterbrot (ɯɥɿɛ ɡ ɦɚɫɥɨɦ) (Möller, 2008, p. 67–68). 

əɤ ɛɚɱɢɦɨ, ɭ ɪɿɡɧɢɯ ɦɨɜɚɯ ɨɞɧɨɡɜɭɱɧɿ ɫɥɨɜɚ ɱɚɫɬɨ ɦɚɸɬɶ ɪɿɡɧɟ ɡɧɚɱɟɧɧɹ, ɚ 
ɫɩɪɢɱɢɧɟɧɨ ɰɟ, ɧɚɫɚɦɩɟɪɟɞ, ɜɡɚɽɦɨɞɿɽɸ ɦɨɜ ɿ ɤɭɥɶɬɭɪ ɿ, ɹɤ ɧɚɫɥɿɞɨɤ, ɦɚɫɨɜɿ 
ɡɚɩɨɡɢɱɟɧɧɹ, ɚɥɟ ɿɧɲɢɣ ɫɩɨɫɿɛ ɠɢɬɬɹ, ɿɧɲɿ ɡɜɢɱɚʀ ɬɚ ɬɪɚɞɢɰɿʀ, ɡɚɤɨɧɢ, ɩɪɚɜɢɥɚ 
ɭ ɫɭɫɩɿɥɶɫɬɜɿ ɡɦɿɧɸɸɬɶ ɫɩɨɫɿɛ ɭɬɜɨɪɟɧɧɹ ɫɥɿɜ, ɮɨɧɟɬɢɱɧɭ ɬɚ ɚɤɰɟɧɬɭɚɰɿɣɧɭ 
ɿɧɬɟɪɩɪɟɬɚɰɿɸ ɬɚ ɫɟɦɚɧɬɢɤɭ, ɳɨ ɫɬɜɨɪɸɽ ɩɪɨɛɥɟɦɢ ɩɪɢ ɦɿɠɤɭɥɶɬɭɪɧɨɦɭ 
ɫɩɿɥɤɭɜɚɧɧɿ. 

ȼɢɫɧɨɜɤɢ. Ɂɚ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɚɦɢ ɚɧɚɥɿɡɭ, ɦɨɠɧɚ ɫɬɜɟɪɞɠɭɜɚɬɢ, ɳɨ 
ɥɿɧɝɜɨɤɭɥɶɬɭɪɧɚ ɿɧɬɟɪɮɟɪɟɧɰɿɹ ɜɢɧɢɤɚɽ ɩɪɢ ɤɨɧɬɚɤɬɭɜɚɧɧɿ ɪɿɡɧɢɯ 
ɥɿɧɝɜɨɤɭɥɶɬɭɪ, ɜɧɚɫɥɿɞɨɤ ɱɨɝɨ ɩɪɨɫɬɟɠɭɽɬɶɫɹ ɧɚɤɥɚɞɚɧɧɹ ɦɨɜɧɢɯ ɫɢɫɬɟɦ, 
ɥɿɧɝɜɨɤɭɥɶɬɭɪɨɡɧɚɜɱɢɯ ɬɚ ɫɨɰɿɨɤɭɥɶɬɭɪɧɢɯ ɟɥɟɦɟɧɬɿɜ ɨɞɧɿɽʀ ɤɭɥɶɬɭɪɢ ɧɚ ɿɧɲɭ, 
ɚ ɰɟ, ɜ ɫɜɨɸ ɱɟɪɝɭ, ɩɪɨɜɨɤɭɽ ɡɛɨʀ ɭ ɫɩɿɥɤɭɜɚɧɧɿ ɬɚ ɤɨɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɿ ɧɟɜɞɚɱɿ. 
Ɋɨɡɪɿɡɧɹɽɦɨ ɥɿɧɝɜɿɫɬɢɱɧɭ, ɥɿɧɝɜɨɤɪɚʀɧɨɡɧɚɜɱɭ ɿ ɫɨɰɿɨɤɭɥɶɬɭɪɧɿ ɿɧɬɟɪɮɟɪɟɧɰɿʀ. 
Ʌɿɧɝɜɿɫɬɢɱɧɚ ɿɧɬɟɪɮɟɪɟɧɰɿɹ ɩɪɨɹɜɥɹɽɬɶɫɹ ɧɚ ɮɨɧɟɬɢɱɧɨɦɭ, ɥɟɤɫɢɱɧɨɦɭ, 
ɝɪɚɦɚɬɢɱɧɨɦɭ ɪɿɜɧɹɯ ɦɨɜɢ. ɉɪɢɱɢɧɚ ɩɨɦɢɥɨɤ ɧɚ ɥɟɤɫɢɱɧɨɦɭ ɪɿɜɧɿ – 
ɪɨɡɛɿɠɧɨɫɬɿ ɜ ɫɟɦɚɧɬɢɱɧɢɯ ɫɬɪɭɤɬɭɪɚɯ ɫɥɿɜ ɭ ɞɜɨɯ ɦɨɜɚɯ. Ȼɚɝɚɬɨɡɧɚɱɧɿ ɫɥɨɜɚ, 
ɦɿɠɦɨɜɧɿ ɨɦɨɧɿɦɢ, ɨɦɨɮɨɧɢ, ɡɚɩɨɡɢɱɟɧɧɹ ɧɚɣɱɚɫɬɿɲɟ ɡɞɚɬɧɿ ɩɪɨɤɨɜɭɜɚɬɢ 
ɤɨɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɿ ɧɟɜɞɚɱɿ, ɬɨɦɭ ɳɨ ɨɫɧɨɜɧɨɸ ʀɯ ɜɿɞɦɿɧɧɿɫɬɸ ɽ ɫɟɦɚɧɬɢɤɚ, ɹɤɚ 
ɧɟɡɧɚɣɨɦɚ ɞɥɹ ɿɧɨɮɨɧɚ. ɇɟɡɧɚɧɧɹ ɿɧɲɨɦɨɜɧɢɯ ɥɟɤɫɢɤɢ ɬɟɠ ɩɟɪɟɲɤɨɞɠɚɽ 
ɭɫɩɿɲɧɨɦɭ ɩɪɨɬɿɤɚɧɧɸ ɤɨɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɨɝɨ ɩɪɨɰɟɫɭ. 

ɍ ɩɨɞɚɥɶɲɨɦɭ ɞɨɫɥɿɞɠɟɧɧɿ ɜɜɚɠɚɽɦɨ ɡɚ ɞɨɰɿɥɶɧɟ ɩɪɨɚɧɚɥɿɡɭɜɚɬɢ ɧɚ ɨɫɧɨɜɿ 
ɩɪɢɤɥɚɞɿɜ ɿɡ ɬɟɤɫɬɿɜ ɩɢɫɶɦɟɧɧɢɤɿɜ-ɦɿɝɪɚɧɬɿɜ ɿɧɲɿ ɪɿɜɧɿ ɥɿɧɝɜɨɤɭɥɶɬɭɪɧɨʀ 
ɿɧɬɟɪɮɟɪɟɧɰɿʀ ɬɚ ɜɢɧɢɤɧɟɧɧɹ ɜɧɚɫɥɿɞɨɤ ɰɶɨɝɨ ɤɨɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɢɯ ɧɟɜɞɚɱ, ɳɨɛ 
ɩɟɪɟɜɿɪɢɬɢ ɡɚɤɨɧɨɦɿɪɧɿɫɬɶ ɡɪɨɛɥɟɧɢɯ ɜɢɫɧɨɜɤɿɜ. 
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